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IlepeamoBa
BOJIOANMMHUP JbBOBHUY CKAJIKIH
3 Hazoou 90-piuus uerno2o

SckpaBi 0OCOOMCTOCTI CSIIOTh, $IK 30pl, HaBITh TOMl, KOJIA
CKIHUMBCA iXHIM 3eMHHMI 1UIAX. BOHM KHUBYTH Yy CBOIX Y4YHSIX-
HAYKOBIISIX, 3BEPTAIOTHCS JI0 HAC 31 CTOPIHOK KHMXKOK 1 KYpHAJIIB.
31a€ThCsI, BOHU CIIOCTEPIraloTh 3a HAIIMMU YCITiXaMU 1 HaBYaKOTh
MyapocTi. [ Bce 1ie Bcynepeu yacy, 110 IUIMHE, 5K piKa.



Takor JFOIUHOK 3aUINAEThCA 111 Hac Bonoaumup JIbBOBUY
CkajnkiH — BUJATHUNA HAYKOBEllb, Mpodecop, JOKTOp MeaaroriyHux
HayK, AKUW CTaB OJTHUM 13 KOpU(]EiB CBITOBOT METOJUYHOI HAYKH.

[lern BEIMKUM BUYEHUM NPOMIIOB BAXKKAU KUTTEBUU MLUISX.
oMy neniBe BHIIOBHHIIOCS IECSTh POKIB, KOJH BiH 3aJIMIIMBCA 0e3
O0aThKiB, Ha TIKIYBaHHI POJUYIB, TOTIM CTaB YYHEM IIKOJIM-
IHTEpHATY, B SIKi MOrIMOJICHO BUKIIAAajiacs aHrjIiiichkka MOBa.
3akiHuMBIIM 1HTepHAT, Bonogumup JIbBOBUY OTprMaB BUIILY OCBITY
Ta TMoBepHYBCcA 10 pigHoi Oxecu. TyT BiH BUKIaAaB aHTJIIACBKY
MOBY TMpEJACTaBHUKAM PI3HUX Tpodeciii, mnucaB MiAPYyIYHUKHU
aHTIIICBPKOI MOBH, $IKI JIOCI HE BTPaTHJIM CBO€I aKTyaJIbHOCTI,
NONpPHU T€, IO BUKJIAJAHHSA 1HO3EMHUX MOB 3HAXOJUTHCS ChOrOJIHI
I1]1 BIUTMBOM CYYaCHUX TE€XHOJIOT1M.

Y cBoemy kutti Bonoaumup JIbBoBMY 3aBxau  OyB
HaIoOJICTJIMBUM 1 LUIECOPSIMOBAHUM, NPAllbOBUTUM 1 3aB3STHM,
BIIKpUTUM JI0 HOBOBBEJEHb. BiH OyB OJHUM 13 TEpIIUX
METOJUCTIB, XTO 3p03YMIB, IO aH1 IPaMaTUKO-TIEPEKIAIalbKHI, aHl
KIOEpHETUYHHI, aHi CYre€CTUBHHI METOJM HABYAHHS 1HO3EMHI
MOBI (K1 OyJIM 3aradbHOBKMBAaHUMU Y Tl YacH B KpaiHax €Bponu Ta
[liBgeHHOT AMEpHUKHM) HE Mal0Th PE3YJbTaTiB y IUJIaHI PO3BUTKY
MOBJICHHEBUX HABUYOK 1 HE COPSIMOBaHI Ha KUBY KOMYHIKaTUBHY
MSIBHICTD JIFOIAHH.

[Ipodbecop Bomogumup JIbBoBuu CKalKiH 3amo4aTKyBaB
BMBYAHHS 1HO36MHOI MOBH Ha KOMYHIKaTMBHHUX 3acajiax, 00 BBa)XaB,
1110 0e3MOCEPEHE UM OMOCEPEAKOBAHE CIIIKYBAHHS — I1€ CTPUXKECHD,
3aBJSKM SIKOMY MO’KHa JOCSTTH B3a€MOPO3YMIHHS MK HapoJamu,
3aCBOIOBATH KYJBTYPHI IIIHHOCTI 1HIUX mrojer. Och, YoMy yci
niapyuyHuku Bonogumupa JIbBoBMYA YTUIIOIOTH Y €OOl MPUHIIMM
KOMYHIKaTUBHOCTI, @ MOBH1 3aCOOM PI3HOMAHITHUX BIPAB 1 3aB/IaHb
3aBXIM KOMYHIKAaTMBHO 1 CUTYaTMBHO BHUIIPaBliaHi — caMme Taki,
SKUMHU KOPUCTYIOTHCA HOCIi MOBHU Y PEATbBHOMY KHUTTI.

TamanoButa 1 OaraTorpaHHa OCOOMCTICTh, Bomogumup
JIbBOBUY MII CKEpOBYBATH HAyKOBY POOOTY CBOiX KOJEr 1 Y4HIB
TaKUM YMHOM, 100 KOXK€H MaB MOXKJIMBICTH 30araTutu cede uepes
YUTAHHS HOBITHIX POOIT 3 METOJUKH, IICHUXOJOTil 1 Meaarorik,
JIHTBICTHKH, 1CTOPIi 1 KpaiHO3HaBCcTBA. Ha MeToquuH1 cemiHapH, 1110
NpoOBOAMIIMCS  Kaeaporw  1HO3EMHMX  MOB  T'yMaHITapHHUX
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dakynbTeTiB, Opecbkoro yHiBepcutery imeHi I[.I. MeuHukoBa,
30upanuca HaykoBil 3 Ykpainu, [lonbur, bonrapii, MongoBu Ta
IHIITUX KPaiH CBITY.

Yuni npodecopa B.JI. CkankiHa, TemepimiHi JOKTOpH 1
kanaunatu Hayk 3 Opxecu 1 Kuea, KpakoBa 1 XepcoHa, 3anopixxs
Ta I[3Mainma BaguHi YyuTeneBl 3a Te, IO 3MOIJM OTPpUMATH
npodeciiiHi mopaau 1 JPYKHIO MIATPUMKY, IO JJIsi KOXKHOTO
Yuurtenp MaB Mig0a1bOPIOIOY1 CJIOBA 1 HACTAHOBH, SKI MaM'sITalOTh
70 ChOrojiHl. BoHM mpuraayroTh TakoX T'yMOp Ta OPUTIHAIBHICTh
Bosogumupa JIbBoBHYA, HOTO 1pOHIYHE CTABJICHHS IO CBITY Ta JI0
cebe camoro.

Hamanku npodecopa B.JI. Ckankina, ¢axiBus 3 BEIHKOI
JiTepu, Apyra, J0OpOro HaCTaBHUKA 1 paJHUKa, Tl, XTO KOTO 3HAB Ta
HaBITh Ti, XTO MPUHIIOB Y HAYKY BXKE IMICJsSI KOr0 CMEPTI, MParHyTh
po3BuBath HaykoBi HaOyTkm B.JI. CkankiHa 3 METOIHUKHU
BHUKJIQJIaHHSI 1HO3€MHHUX MOB. 3apaju 1Iboro kKadeapa iHO3EeMHHUX
MOB TyMaHiTapHUX (aKyinbTeTiB, sKy 3 1987 mo 1993 poku
ouontoBaB Bomoaumup JIbBOBUY, (aKyJIbTET POMaHO-TE€PMAHCHKOI
¢imonorii  OnechbKOro  HAIIOHATBLHOTO  YHIBEPCUTETY  IMEHI
[.I.  MeyHukoBa yBOCBME MPOBOJAATH  HAYKOBO-IIPAKTUYHY
KOH(EpEeHIII0 3 METOJAMKH BHKJIAJaHHSI 1HO3EMHHUX  MOB,
MPUCBSIYCHY HOTO Mam'sITi.

VY naniit 36ip1ii, npucBsueHiii 90-piy4io i3 JHS HAPOIKEeHHSI
BHIATHOI'0 BUYEHOTI0, TIPE/ICTABJICHO ITOHAJT CTO POOIT, HAJICTIAHUX 3
yCiX KyTOukiB YKpaiHu Ta 3 KpaiH €Bponu Ta A3ii, sKi OyJo
BUTOJIOIIICHO Ha 3acigaHHsIX 6 CceKIllid oOH-JaiiH KoH epeHIi
12 kBiTHs 2022 poKy.
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Approaches of teaching English as a foreign language
for future masters in education

Natalia Gut
Ph.D. (Philology), associate professor,
Pavlo Tychyna Uman State Pedagogical University

The trends in the world economy create a situation when
specialists need to be aware not only of the peculiarities of their
profession but to speak foreign languages. Professional training is
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usually done by a complex of the disciplines aimed at acquiring
career readiness skills and at developing professional
competencies. These sciences equip the future specialists not only
with knowledge of social and economic laws, develop management
skills, but also provide an opportunity to predict social processes,
form the general culture of the future professionals, creative
thinking and level of intelligence. Mastering a foreign language in
Institutions of higher education is a necessary part of master degree
students’ in-service program and can help them to meet the
requirements of stakeholders.

Among the main strategies and models for teaching English to
speakers of other languages the researchers distinguish historical
approaches (audiolingual method, direct method, grammar-based
approach), solo approaches (community language learning, silent
way, suggestopedia), communicative approaches (communicative
language learning, cooperative language learning, experiential
language teaching, notional-functional approach, total physical
response), language arts approaches (language experience approach,
literature-based approach, natural approach, whole language
approach) and academic and professional approaches (cognitive
academic language learning approach, content-based second
language instruction, English for academic purposes, English for
specific purposes, lexical approach, competency-based approach,
critical pedagogy, family literacy, learner-centered approach,
vocational English as a second language) (A kaleidoscope of
models, 2006). To apply the best approach for ESL students, the
teacher should take into account the curriculum objectives and
needs of their students, their motives to learn English etc.

At Pavlo Tychyna Uman State Pedagogical University while
teaching masters in Education academic and professional
approaches were taken into consideration when the course
Academic English was introduced into the curriculum of such
students. In addition to such competencies as time management and
ability to work independently, analysis and critical thinking, project
management, master students in Education are to organize and carry
out effective communication with representatives of various
professional groups in the international context, use information and
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communication technologies to solve problems of management in
educational organizations, be able to provide professional and
scientific communication using a foreign language etc. (Cranmapt
BUIIOI ocBiTH YKpainu, 2021). As a result, Academic English can be
applied as the best approach for master students, preceded by
General English and sometimes English for Specific Purposes.
Traditionally its curriculum is built around both the discrete
language skills of reading, writing, listening, speaking, grammar
and vocabulary and is also integrated around academic content
areas. Besides, it is important to rely on the experience of
professional activity and the positive transfer of skills acquired in
professional communication from the native language into foreign
communication. Based on the above, the effective improvement of
students’ skills 1s constructed as a professionally oriented learning,
based on already formed language skills, existing language
experience, professional motivation, as well as individual search
strategies.

In fact, the structure of AE course is aimed at gaining
knowledge and skills that will be useful for future specialists in their
professional activities (writing CVs, resumes, letters, e-mails, fill in
a questionnaire etc.) and also important to continue their study at the
doctoral level (acquaintance with the structure of English academic
texts, annotations, list of references, creating academic presentations
related to their field of study, etc.). The expected learning outcomes
here include the development of students’ both general and specific
(professional) competencies, namely, the ability to work in a team
and independently solve problems, to manage time and acquire new
knowledge about lexical and grammatical peculiarities of formal
and academic styles, the structure of different documents,
requirements for the writing formal papers, to master the etiquette of
formal communication with colleagues about scientific
achievements orally, in writing and by electronic means, to make
oral and written presentations of students’ own research, taking into
account the peculiarities of different language styles and norms of
communication in a foreign language, to adequately use the
experience gained in the study of native language and other
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subjects, considering it as a means of conscious mastery of a foreign
language;

So, the main approaches of teaching English for future masters
in Education can provide them with the means to develop their
language skills and acquire some language patterns specific to the
target academic culture in order to succeed in their academic
careers. The AE content and form, in addition to increasing the level
of proficiency in academic foreign language, can also increase the
level of motivation of such students to conduct research.
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Application of CLIL to English language teaching
non-linguistic students

Hladka Olena Valentynivna
PhD, associate professor
Kryvyi Rih State Pedagogical University

The processes of globalization taking place in the multilingual
and multicultural world today put forward new goals in education,
which emphasize the value of integrated skills of the future
specialists. Consequently, new approaches to teaching students of
various departments appear to reach the above-mentioned aim.

Having emerged in the 1990-s CLIL (Content and Language
Integrated Learning) - an approach in which a foreign language is
used as a tool in the learning of a non-language subject in which
both language and the subject have a joint role.” (Coyle, 2006) —
was designed as a timely solution in harmony with broader social
perspectives. However, soon it proved to become a “European
solution to a European need” (Marsh, 2002: 11).
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